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ДИСФЕМІЗМИ ТА ЕВФЕМІЗМИ ЯК ЛЕКСИЧНІ ЗАСОБИ АНГЛОМОВНИХ ПЕРІОДИЧНИХ ВИДАНЬ

У статті проаналізовано лексичні особливості англомовних періодичних видань, лексичні засоби, характерні для періодики, зокрема дисфемізми та евфемізми. З’ясовано, що дисфемізмами називають заміну емоційно і стилістично нейтрального слова більш грубим і зневажливим. Дисфемізм протиставляється евфемізму – емоційно нейтральному слову чи виразу, що вживають замість синонімічного, яке здається мовцю непристойним, грубим і нетактовним. Охарактеризовано види та джерела їх походжень, а також класифікація. З’ясовано роль та значення цих засобів в англомовній періодиці. 
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Постановка проблеми у загальному вигляді. Мова преси, безумовно, має певну специфіку, яка відрізняє її від мови художньої чи наукової літератури, від розмовної мови. Це є результатом тривалого відбору мовно-виражальних засобів, які найбільш відповідають тому соціальному завданню, яке виконує періодика як основний засіб масової інформації.

Бажання в найкоротші терміни повідомити про свіжі новини не може не знайти відображення і в характері комунікативних задач, і в мовному їх втіленні. Крім того, періодика, зазвичай, розрахована на широке коло читачів і повинна привертати до себе увагу. На читання неспеціалізованої масової газети читач не хоче гаяти багато часу, тому газетна інформація організовується таким чином, щоб передати її стисло, повідомити головне і здійснити на читача певний емоційний вплив. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблему специфіки мови періодичних видань досліджували у своїх роботах Н. Багнал та Д. Реях. Особливості лексичного наповнення статей вивчали Л. Гораш, В. Лопатюк, А. Полонський, І. Решетарова (дисфемізми та евфемізми), Ю. Бєльчіков, В. Костомаров (вплив розмовної мови на тексти газет), Р. Зорівчак та А. Константінова (мовні реалії), Е. Дубенець та А. Янков (неологізми та оказіоналізми). Водночас, з’ясовано, що недостатньо дослідженими у науковій літературі є явища евфемізмів та дисфемізмів, дослідження не є систематизованими. Тому виникає необхідність систематизації дослідження лексичних особливостей дисфемізмів та евфемізмів англомовних періодичних видань. 
Мета статті – проаналізувати евфемізми і дисфемізми як лексичні засоби текстів англомовних періодичних видань, визначити їх види, джерела походження, класифікацію та з’ясувати їх роль у періодиці.
Виклад основного матеріалу дослідження. Мова газетних повідомлень, як особливий стиль мови, який історично склався в системі англійської літературної мови, володіє рядом характерних рис, що змінюються від епохи до епохи, а також великою кількістю особливостей, які притаманні окремим газетним жанрам, публікаціям, кореспондентам.

Різнорідність форм газетного стилю викликає суперечки відносно того, чи функціонує він як такий. Але якою б різнорідною не була система мовних засобів, які використовуються у різних газетних жанрах, газетний стиль все-таки виділяється серед інших стилів мови низкою вагомих загальних ознак. Газетне повідомлення, як правило, готується швидко і читається швидко, тому і журналісту, і читачу зручно користуватися повторюваною лексикою, яка поступово перетворюється в газетні штампи і кліше [15, c. 12].

Таким чином, особливістю газетного стилю є наявність слів та словосполучень, що повторюються. Однією з найбільш яскравих особливостей газети є вживання інернаціоналізмів, неологізмів, абревіацій, фразових дієслів, дисфемізмів.

Дисфемія як процес ненормативного називання денотата з метою його негативної оцінки відповідно до інтенції мовця існує з давніх-давен, проте особливої популярності вона набула в сучасному дискурсі. Дисфемізм (від гр. dus – «погано» і phem – «говорити») визначають як заміну емоційно і стилістично нейтрального слова більш грубим і зневажливим, наприклад “to be holed up” (про лідера терористів), “the orange lot” (прихильники Віктора Ющенка), “to murmur” (що в контексті однієї статті означає “нерішуче заявляти). Дисфемізм протиставляється евфемізму (від гр. eu – «добре») – емоційно нейтральному слову чи виразу, що вживають замість синонімічного, яке здається мовцю непристойним, грубим і нетактовним [1, c. 16].

 Поява і вживання дисфемізмів безпосередньо пов’язані з соціально-історичними чинниками і відображають їх. Наприклад, вороже ставлення європейців до проникнення мусульманської культури, зокрема, через потенційне членство Туреччини в Європейському Союзі, знайшло відображення у словосполученні «the encroachment of new cultures or religions» (The Economist, 26 лютого 2006).  [3, c. 34].

Евфемізм є наслідком лексичного табу (заборони), який завдяки різного роду упередженням, марновірствам, релігійним віруванням накладається на вживання назв певних предметів і явищ навколишнього світу, внаслідок чого людина удається до виразів іносказань. Характерно, що нові позначення «непристойних» предметів і явищ з часом втрачають характер евфемізмів, починають сприйматися як пряма вказівка на «непристойний» предмет і, в свою чергу, стають «непристойними» [6, c. 153]. Оскільки евфемізми широко використовуються у мовленні, то з часом вони втрачають свою функцію «прикрашення» істинної суті висловлення і тому потребують чергового евфемізму, який надасть нове значення для завуалювання та прикриття висловлювання [ 5, с. 68].

Більшість евфемізмів можна розділити на такі групи:

1. Вік. Багато евфемізмів у газетних статтях замінюють слово old, яке вважається некоректним на mature, senior, advanced in years.

2. Розумові та фізичні здібності, зовнішній вигляд. Будь-які відхилення від встановленої норми виражаються за допомогою евфемізмів: blind – unseeing, invalid – disabled, fat – overweight, mad – mentally sick.

3. Расову і національну приналежність. В США і багатьох інших європейських країнах зараз не прийнято називати деякі раси та національності, тому ЗМІ замінюють їх: nigger – black (male/female), Afro-American.

4. Соціальне і фінансове становище. В англійських ЗМІ слово poor часто замінюються на: the needy, penniless, low-income family. 

5. Професії. Деякі професії, які є не дуже популярними у англомовних друкованих виданнях, замінюються на словосполучення з більш престижним звучанням: garbage collector – sanitation man, hairdresser – hairstylist.
6. Терміни, особливо медичні. За медичними термінами часто приховані прості поняття з не дуже позитивним значенням. Тому у періодичній пресі замість них використовують евфемістичні заміни: insane asylum – mental home, mental hospital, terminal Home – hospice [2, c. 34].

Дисфемізми, подібно до евфемізмів, можуть бути як сталими замінами нейтральних значень, так і оказіональними індивідуально-авторськими новотворами. Наприклад, у мові преси прихильників жорсткого курсу в політиці і використання військової сили в конфліктах часто називають «яструбами»: «The timing of this threat looks particularly odd: even Soviet hawks used to wait for six months after an American election to make big statements of military strategy» (The Economist, 6 лиспопада 2008) [7, с. 28].

Дисфемізми та евфемізми як оказіональні заміни одних слів іншими мають відмінні функції. Евфемізми вживають з метою викривлення чи маскування справжньої суті позначуваного, в той час як дисфемізми нічого не маскують, а експресивно, в оригінальній формі виражають негативне ставлення автора до позначуваного. Загальні евфемізми, описуючи ситуацію, подію чи предмет, передають певне ставлення мовця до них («terrorist» і «freedom fighter»). Наприклад, через пробки на дорогах автобуси не висаджують, а «скидають» пасажирів серед дороги, і люди, в таких умовах, принижені до статусу речей: «With nowhere to stop, coaches dumped their passengers in the middle of the road where they had to negotiate giant potholes turned into ponds by rain falling from a leaden, polluted sky» (The Economist, 13 листопада 2008) [2, c. 51–52].

Вважають, що евфемізми і дисфемізми недовговічні. Евфемізми існують, доки вживають їхні «недопустимі еквіваленти». Колишні евфемізми можуть з часом сприймати як «грубі», отож виникає необхідність застосування нового евфемізму. Традиційним у лінгвістичній літературі, наприклад, є синонімічний ряд Negro-colored-black-Afro-American, в якому кожне наступне слово, виникаючи як евфемістичне позначення, поступово знижувалось до статусу дисфеми і вимагало утворення нового нейтрального еквівалента [3, с. 34].

У деяких випадках евфемізм можуть використовувати з іронією, тож він набуває ознак дисфемізму: «He (Саркозі) is setting up a “strategic national investment fund” to take stakes in French companies so as to protect them from foreign predators («іноземні хижаки)» (The Economist, 13 листопада 2008). 

Серед джерел традиційних евфемістичних виразів вирізняють фонологічні (заміна частини слова, усічення, абревіація) і лексико-семантичні (через метафору, метонімію, гіперболу, применшення). Дисфемізми можуть бути результатом тих самих процесів. Найпоширенішими лексико-семантичними способами утворення дисфемізмів вважають метафоричну та метонімічну номінацію [4, c. 16]. 

Висновки з дослідження. Отже, дисфемізми вживають у англомовних газетних текстах з метою емоційного впливу на аудиторію через осміяння предметів, явищ чи осіб, позначених ними. При цьому, негативна оцінка не є вираженою відкрито, а – завуальованою, тобто виражається через модальне значення слова, а евфемізми використовують в англомовній періодиці для заміни слів, які мають занадто грубе звучання. Досліджувані лексичні явища вживаються в англомовній періодиці для справлення емоційного впливу на читача. 
Перспективи подальших розвідок. У зв’язку з актуальністю досліджуваної проблеми та поширеності явищ евфемізмів та дисфемізмів в англомовній пресі вважаємо за доцільне дослідити більш детально їх вплив на читачів та особливості їх сприйняття. 
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Садовец О. В. Эвфемизмы и дисфемизмы как лексические средства англоязычных периодических изданий
Аннотация

В статье проанализированы лексические средства англоязычных периодических изданий, а именно дисфемизмы и эвфемизмы. Установлено, что дисфемизмы – это замена эмоционально и стилистически нейтрального слова более грубым и пренебрежительным. Дисфемизм противопоставляется эвфемизму – эмоционально нейтральному слову или выражению, употребляемому вместо синонимического, которое кажется говорящему непристойным, грубым и нетактичным. Охарактеризованы виды, источники возникновения этих лексических средств. Определено их влияние на читателя. 
Ключевые слова: англоязычные периодические издания, дисфемизмы, эвфемизмы, лексические средства. 
Sadovets O. Euphemisms and dysphemisms as lexical means of English language periodicals. 
Summary 

It has been substantiated that English language periodicals are full of lexical means that are used to influence readers, interest them and cause some reaction. To do a great range of different lexical means are used. Some of them use repetitions, abbreviations, proper names, internationalisms, neologisms, phrasal verbs, dysphemisms and euphemisms. Lexical means of English language periodicals, namely euphemisms and dysphemisms, have been analyzed in the article. 
It has been determined that dysphemisms are the replacement of an emotionally and stylistically neutral word by a ruder and more disrespectful one. Dysphemisms are quite opposite to euphemisms which are emotionally neutral words or phrases used instead of a synonymous one which is considered by a speaker as an obscene, rude and untactful. Dysphemisms are used in English language newspaper texts for emotional influence onto the readers by means of ridiculing things, phenomena and people that are described by them. Euphemisms are used in English language periodicals to replace words which sound rude. Types and sources of these lexical means have been studied and classified. 
Due to the up-to-date nature of the studied phenomena it has been defined that it is necessary to carry out further research of euphemisms and dysphemisms in English language periodicals to study their influence onto the readers and peculiarities of their perception. 
Key words: dysphemisms, English language periodicals, euphemisms, lexical means.
